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 ملخص:
للترجمة للأدبية من أهم أنولع للترجمة وأصعبها عموماً، وةبقى للحفاظ على للخاصيات وللسمات لجزمالية للنص للأصلي تعيّ 

من أهم تحييات للترجمة للأدبية فهي ليست بحثاً عميقاً عن للمدترلدفات وللتكافؤ فحسب، ولكنها عملية علمية وفنية 
تقتضي إبيلعاً خاصاً ةقوم به للمدترجم للأدبي، فالنص للأدبي يحمل للعيةي من للسمات للثقافية ولللغوةة ولجزمالية للتي ةنبغي 
تفكيكها ونقلها إلى لللغة للهيف. ونظ(لً لأهمية للترجمة للأدبية وللمدشاكل للتي تعترض للمدترجم للأدبي جاءت هذه لليرلسة 

اه( بن جلون ومقارنتها مع للنص للأصلي للمدكتوب باللغة طّ للل لل(مال للكاتب للمدغ(بي لةة طفلتفس( كيف ت(جمت رو 
سنحاول توضيح عمل للمدترجم وللمدتمثل في  .محمد للش(كي للتي ت(جمهاو ،  «L’enfant de sable»للف(نسية وللمدوسومة بـــ 

  .للبحث عن للآليات للتي لستخيمها للحفاظ على للخصارص للفنية ولجزمالية للنص للأصلي، بالإضافة إلى
 لللغة للهيف.-لللغة للأصل-لجزمالية-للترجمة للح(فية-للترجمة للأدبية كلمات مفتاحية:

Abstract:  

Literary translation is one of the most important types of translation and the most 

difficult in general, and preserving the aesthetic characterics and features of the text 

remains one of its most important challenges. And linguistic and aesthetic to be 

constructed and transferred to the target language. Given the importance of literary 

translation and the problems facing the literary translator, this study came to explain 

how I translated The child of Sands by Moroccan writer Tahar ben Jelloun and 

compared it with original text written in French, which was translated by Muhammed 

Al Shorki. We will try to clarify the translator’s work, which is to preserve the 

technical and aesthetic characteristics of the original text, in addition to searching for 

the mechanisms.  

Keywords: Literary translation-Literal translation-Aesthetic-Original language-Target 

language. 
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 مقدمة:  .1
بلوغها، فهي لا تكتفي لللأهيلف وللغايات للتي تسعى وذلك بسبب   ة لها من للصعوبة ما لهاللأدبيجمة للترّ إنّ        
ّّ با للمدتعلقة يلالاتللضامن  و للمدبترجمة  نقل ماليا هذه  مثل أكث( من ذلك إلى شيء ا هديف لنصو  للأدبية فق،، وإ

ة عمل للمدبيع للأصلي، في مستوى روح وجماليّ  ن تكونبلغ للمدطلوب بأغة للهيف لتللنصو  للأسلوبية وللثقافية إلى لللّ 
نقل للمداليا للفنية وللإبيلعية للنص للأصلي بيلًا من مج(د للاكتفاء  ةتمثل دلرما في جمة للأدبية ريس من للترّ فالهيف لل(ّ 
لا تقتص( هذه للإشكالات جمة و ية للترّ من للإشكالات في عملّ  لكثي  صو  للأدبية تط(ح كما أنّ للنّ   ،لالي لهبالمحتوى لليّ 

بالسياق للثقافي  تلك للمدتعلقة حوةة فق،، وإّا تتجاوزها إلى مستويات أخ(ى ة وللنّ على للمدستويات لللسانية وللمدعجميّ 
ص للأصلي للمدكتوب باللغة للف(نسية وللترجمة هديف هذه لليرلسة إلى مقارنة للنّ  وللاجتماعي وكذل للمدوروث للحضاري.

ص للأصلي، بمعنى لستجلاء ملامح لجزمالية مع للتركيا على ميى محافظة للمدترجم على للخصارص لجزمالية للنّ باللغة للع(بية 
 جمة للع(بية.في للترّ 

 : لليرلسةإشكالية 

 إلى أي حي لستطاعت للترجمة أن تنقل للمدعنى مع م(لعاة للسياق للثقافي للمدختلف بن  لللغة للأصل وللهيف؟ -
 للتساؤلات للتي تخيم للمدوضوع وتتف(ع عن للإشكالية لل(ريسةومن هنا جاءت بعض 

 ماهي للآليات للتي لعتميها للمدترجم في عملية للترجمة؟ وهل لعتمي فق، على للترجمة للح(فية؟ -
 إلى أي حي تمكنت للترجمة من للحفاظ على للأث( لجزمالي للنص للأصلي؟ -

 :وخلص عملي هذل إلى ف(ضيات تحتملها هذه لليرلسة وهي
 للف(ضيات:

 صعوبة للترجمة للأدبية عن باقي أنولع للترجمة. -
 للنص للإبيلعي ةتطلب مجهودل مضاعفاً لترجمته. -
 لا يمكن أن نصل إلى للكمال في للترجمة. -

 للأهيلف:

ميى  هديف هذه لليرلسة إلى مقارنة للنص للأصلي للمدكتوب باللغة للف(نسية وللترجمة باللغة للع(بية مع للتركيا على      
 محافظة للمدترجم على للخصارص لجزمالية للنص للأصلي، بمعنى لستجلاء ملامح لجزمالية في للترجمة للع(بية.

لتبعنا في هذه لليرلسة للمدنهجن  للوصفي وللتحليلي، إذ خصص للمدنهج للأول في معاجزة مضمون للنصن  اللأصل 
 للترجمة وش(حها.وخصص للمدنهج للثاني بحكم مقتضى للبحث في تحليل  وللهيف ،

 



جمة الأدبية بين الجمالية والحرَفية  للط اهر بن جلُّون المترجمة إلى العربيَّة "طفل الر مال"رواية  :التر 

109 

 Traduction littérale جمة الحرفيةتيار التر  . 2
 :جمة الحرفيةمفاهيم التر   -

مع بيلةة للق(ن للتاسع عش(، بيأ لللجوء إلى للاتجاه للح(في في للترجمة، وذلك مع ب(وز للح(كة لل(ومانسية للألمدانية،          
للح(كة، فألف كتابا مهما عنولنه ''عن للمدناهج للمدختلفة للترجمة''، وكانت وهذل ما ةفس( تصير ف(ةية(ةش شلايماخ( هذه 

أث( كثيل على للعيةي من للمدنظ(ةن في تلك للحقبة، للط(ح للذي جاء به شلايماخ( على للح(فية، وهذل  أساسا مقاربته تعتمي
رمان مناص(ل با للمدنظ(ةن جاء موقفمن بن  هؤلاء  مان وهن(ي ميشونيك. بار أمثال وللتر بنيامن ، ومن بعيه أنطولن 

ف(ق فلقي  جيل مان مهمر با كان ط(حللمنهج للح(في وللنص للأجنبي، وض(ورة للمحافظة على خصارصه أثناء ت(جمته. ولقي  
 بنقل هدتمإيجاد مقابلات في لللغة للمدستهيفة، وإّا  لم ت(كا فق، علىبن  للترجمة للح(فية وللترجمة كلمة بكلمة، أي أنها 

فمن للمدهم م(لعاة ،  31،  0535مان، بار شكل للفني من إةقاع ووزن بالإضافة إلى للمدضمون للذي ةتناوله للنص الل
 للح(ف للأجنبي وللحفاظ على للخصارص لجزمالية ولليلالية في آن معاً.

(، Mot à mot)كلمة عملية للترجمة كلمة  في سي للنسق للنص للمدصير، فهي تعني تحافظ وتتبع  للترجمة للح(فية        

على صياغة جمل صحيحة على منولل جمل لللغة للمدصير، متطابقة معها في أجالرها  تيار للترجمة للح(فيةةعمل منتسبو 
 La''للمحافظة على أسلوب للكاتب إلى أق(ب حي ممكن، كما ةعتمي هذل للتيار على مسألتي للاقتباس  وبالتالي

citation''  وللاستعارةMétaphore' ' أبولب للتعارف على للآخ( في لغته وثقافته ومن أب(ز أعلام ذلك من أجل فتح
جمة ، ومن للأفكار للتي أرلد تك(ةسها وهو أحي أهم منظ(ي علم للترّ  Lawrence Venuti''لاورنس فينوتي''  هذل للتيار

لبة للنصو  للأجنبية من هو ض(ورة إب(لز غ(  The Scandals of Translation  للترجمةفي مؤلفه للشهي ''فضارح 
 Antoine Berman ''أنطولن بارمان'' أجل للحصول على ت(جمة سليمة وهو في ذلك ةتماهى مع زميله في هذل للتيار

كل على إظهار   لللغة للمدستعملةلأنها تعمل من خلال  للتخلص على ما هو ماةف،إلى  تسعىمن حيث أنّ للترجمة لجزيية 
بأنّ للمدترجم أو للترجمان أمام تحي مادوج: تحي لغة للنص للمدصير وتحي لغة   وةؤكي بارمان ،للنص للأجنبي ما هو غ(ةب في 

   : فيقول للنص للهيف 
إجبار لغته على للتشبع بالغ(لبة  –'' على للمدستوى للنفسي فإنّ للمدترجم متعيد للاتجاهات وة(ةي لقتحام لجزانبن  

دور كبي  للتي لها وهنا تظه( أهمية لللغة.  03،  0552ارةكور،  للأم...''وإجبار لللغة للأخ(ى على للناوح إلى لغته 
 في عملية للترجمة مثل دورها للذي تقوم به في حياة للمجتمع، لأنها أهم وسيلة للتولصل بن  للبش( ومهمة للترجمة تكمن في:

متقيلً، ثم تستلام فوق  يالًا ولسعاً وذكاءً 'لحتياجها إلى مهارة ميربة، ومعلومات متجيدة في لللغة وغيها، كما تتطلب خ'
ذلك للإحساس وللذوق للعام، ولا يخفى على أحي أنّ عملية للترجمة ليست بالأم( للهن  ولا للمديسور، وتتضح ميى 

فإنّ وبذلك .  20،  0552امنصور،  للصعوبة بوجه خا  عني للترجمة من لللغة للأم إلى لغة أجنبية أخ(ى...''
لللغة للهيف لقيود مع خضوع إلى للاهتمام بالخصارص لللغوةة وللثقافية للنص للمدصير وللمحافظة على ح(فه، تسعى  للترجمة

على كل للمدستويات لللغوةة  هو غ(ةب وجيةي كل ماللنص للمدصير بما يحتوةه من   تذوّق ةؤدي إلىلللغة للمدصير، وهذل ما 
  وللثقافية وغيها.
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 الحرفية:أهم المنظرين في الترجمة  -
  فيني ودلربلني ع(ف مجال للترجمة للعيةي من للمدنظ(ةن للذةن ساهمول في تطور هذل للمجال ومن بن  هؤلاء نجي   

Vinay et Darbelnet جمة للح(فية، أو كلمة بكلمة، تعني للانتقال من للترجمة للح(فية كالتالي: ''إنّ للترّ  اللذان عرفا
للحصول على نص صحيح من للناحية للترلكيبية ولليلالية في آن ولحي، وذلك بتقيي  لللغة للمدتن إلى لللغة للمدستهيفة
  22،  0535/0533امفيية،  للمدترجم بالقيود لللسانية فق،''

« La traduction littérale ou mot à mot désigne le passage de LD à LA aboutissant à un 

texte à la fois correcte et idiomatique sans que le traducteur ait eu à se soucier d’autre 

chose que des servitudes linguistiques »
 
(Vinay et Darbelnet, 1958, p48) 

جمة للح(فية تتمثل في للانتقال من لللغة للمدصير إلى لللغة للهيف للحصول على نص سليم دلالياً ومعنوياً فالترّ 
   Nidaلأوجن  ناةيكما أنّ . دون تغيي كبي كلمة مع للإبقاء على ت(كيب للنص ونسقه  وأسلوبياً وذلك بالترجمة كلمة

وةع(فه  (Formal équivalence)لترجمة للح(فية إذ ةتحيث عن للتعادل للشكلي إلى لمصطلحاً آخ( للإشارة  لستعمل
غوي للنص للأصل من خلال ت(جمة وسعي للمدترجم إلى محاكاة للنسيج لللّ  ،في للشكلأو للتعادل على أنه للالتالم بالتطابق 

على عيم للخل، بن  للترجمة كلمة بكلمة وللترجمة للح(فية حيث  ةؤكيفنجيه   (Newmark) نيومارك أما أو ق(ةبة. لصيقة
صير مباش(ة. وةتم للإبقاء ه في إج(لء للترجمة كلمة بكلمة تكون: '' كلمات لللغة للهيف تحت كلمات لللغة للمدةقول أنّ 

،  20،  0552انيومارك،  على ت(تيب كلمات لللغة للمدصير وتترجم للكلمات بمعانيها للأكث( شيوعاً خارج للسياق''
في للإتيان بترلدف للكلمات من نص إلى آخ(.  للصعوبة هنا تكمنو عيد وت(تيب للكلمات، في للترجمة هدتم بهذه للط(ةقة و 

  كالتالي:  تع(ف للترجمة للح(فية   Hurtado Albirآلبيهورتادو  أما
« Traduction littérale : traduction qui est centrée sur la langue du texte, et non sur le 

sens, et qui traduit donc, mot ou phrase par phrase la signification, la motivation, la 

morphologie et /ou la syntaxe du texte originale »
 
(Albir, 1990, p231)  

للترجمة للح(فية هي للتي ت(تكا أساساً على لغة للنص وليس على للمدعنى وتترجم بذلك كلمة كلمة أو جملة جملة إنّ 
لغة  جمة للح(فية تتمحور حولص للأصل، وةوضح هذل للتع(ةف أنّ للترّ لليلالة أو للباعث أو للتركيبة للص(فية وللنحوةة للنّ و 

 وشكل للنص.
 وذلك لغة للنص للمدصيرلاكاة للمح ت(كّا على عنص(جمة للح(فية أنّ للترّ مونان  ليؤكي بيوره على جورج يأتي ا        

 ق(لءة ت(جمة للنص:  أثناءبشيء من للغ(لبة  وهذل قي ةشع(ناللنحوةة ولليلالية وللأسلوبية  بالأخذ بعن  للاعتبار بكل جولنبه
« Traduire mot à mot ligne après ligne de façon que le lecteur, ait toujours 

l’impression dépaysante de lire le texte dans les formes originales (morphologiques, 

syntaxiques, stylistiques) de la langue étrangère » (Mounin, 1994, p74)   

اررها أنها تحمل للمدعالم للأصلية اللص(فية وللتركيبية وللأسلوبية  للخاصة باللغة للترجمة كلمة كلمة بشكل ةوحي لقإنّ 
ةكون للمدترجم أميناً لمدا وهذل ما يجعلنا نيرك كيف توحي بض(ورة للامتثال إلى للنص للأصل شكلًا ومعنى، قي للأجنبية. 

 .ليست بترجمة أمينة للمعنى لللغوةة عض للأخطاءب ةكتنفها للغموض ليى للمدتلقي أو تحويللتي قي جمة ةنقله، غي أنّ للترّ 
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 جمة وللح(ف أو مقام للبعي''جمة للح(فية وةظه( ذلك من خلال مؤلفه ''للترّ رمان من أشيّ مؤةيي للترّ باإنّ        
traduction et la lettre ou l’auberge du lointain La  وهذل للمديل للترجمة للح(فية غ(ضه للحفاظ على

جمة هي مقام لستقبال للغ(ةب للمدتمثل في لغة للآخ( للأجنبي وثقافته، وهو ة(ى في للح(فية فعلاً مقومات للنص للأصل. فالترّ 
 عملية . كما أنّ "ب(مان" ةعترف بفضل للآخ( في 352،   0535ابارمان، أخلاقياً ةسعى إلى للاعترلف بالآخ( وتقبله

 ما بن  لللغات وللثقافات، حيث ةقول:  بكل ما هو مختلفللنقل لأنّ للترجمة في نظ(ه هي إق(لر 
« L’essence de la traduction est d’être ouverture, dialogue, métissage, décentrement ; 

Elle est mise en rapport, ou elle n’est rien »
 
(Berman, 1984, p16) 

أي أنّ جوه( للترجمة هو للانفتاح على للآخ(، وللعمل على محاورته وللاختلاط به بعييلً عن قيود للمد(كاةة. فهي 
      إضافة إلى للتأملات وللأفكار للتي جاء بها ب(مان نجي أنّ للمدنظ( للف(نسي هن(ي ميشونيك ،عيمهتساهم في للصلة أو 

Henri Meschonic جمة للح(فية، إذ ة(ى أنّ عملية للترجمة هي عملية ةقع فسي إيجابي للترّ قي حاول هو للآخ( تقييم ت
 تقع خلال للعمل للترجمي:   Annexionللنص للأصلي رلفضاً كل عملية إدماج  mutationفيها تغيي 

« L’annexion est l’effacement de ce rapport, l’illusion du naturel, le comme-si, comme 

si un texte en langue de départ était écrit en langue d’arrivée, abstraction faite des 

différences de culture, d’époque, de structure linguistique »
 
(Meschonic, 1972, p308) 

جاء في لغة  مفاد للقول أنّ للإدماج هو كل محو لهذه للعلاقة اللنصيّة  وللاعتقاد للوهمي بإمكانية جعل للنص للذي
 للانطلاق ةبيو وكأنه كتب بلغة طبيعية في لغة للوصول هو تجاهل للف(وقات للثقافية وللامانية وللبنى لللغوةة.

، إلا أنه ة(ى بأنّ "Traduction-texte"بال(غم من أنّ ميشونيك من أنصار للترجمة للتي هدتم بالنّص          
جمة لا تقتص( على للانتقال بن  لغة للانطلاق ولغة للوصول أو للانتقال في للاتجاه للمدعاكس، وإّا هي عملية تعاةش للترّ 

Symbiose بن  للح(فية اتجمع بن  هاتن  للفك(تن  وتوفيق ''Littéralité ''  ّة وللأدبي''Littérarité''.
اعيسى،  

0550/0552،  00  

 الأمانة في الترجمة: -
للتي غاةة للللمدترجمن  على حي سولء، فهي و لستقطبت لهتمام للمدنظ(ةن للأمانة في للترجمة من أهم للقضايا للتي إنّ         

للترجمة في نقل للنص من لغة إلى أخ(ى، حيث أنّ للمدترجمن  ةسعون جاهيةن إلى للبقاء أوفياء إلى للنص للأصل  اتصبو إليه
جمية ة(مي (يات للتي ةطبقونها أو هم متأث(ون بها، لذل فإنّ للنظ(يات وللط(لرق للترّ مهما تباةنت ط(لرقهم ولختلفت للنظ

في للتصور للذي تط(حه فيما ةتعلق بالأمانة،   ن  هذه للنظ(ياتجميعها إلى تحقيق للأمانة في للترجمة وةكمن للاختلاف ب
 كما جاء في قول ستاةن(:

« On peut soutenir que toutes les théories de la traduction qu’elles soient formelles, 

pragmatiques ou chronologiques ne sont qu’une variante d’une seule et unique 

question : comment peut-on ou doit-on parvenir à la fidélité ? »
 
(Albir, A la notion de 

fidélité en traduction, 1990, p37) 
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ه يمكن للقول أنّ جميع للنظ(يات في للترجمة سولء كانت شكلية أو تيلولية أو زمنية ليست إلا نّ إ ،ومفاد للقول
 ؟للترجمةللأمانة في بيلرل لسؤلل ولحي: كيف باستطاعتنا للوصول إلى 

ولى للأمانة جمة للح(ة، إذ ت(جع للأجمة للح(فية وللترّ ما ميا مفهوم للأمانة في تارةخ للترجمة هو ذلك للص(لع بن  للترّ 
للغة للنص للمدصير وشكله في حن  أنّ للثانية ت(ى أنّ للأمانة تكون لمدعنى للنص وروحه. لقي كانت للأمانة تعني قييماً للوفاء 

لعتماد للترجمة للح(فية وللنسخ كلمة بكلمة، فإلى غاةة للق(ن للثامن عش( كانت للأمانة تعني أي لشكل للنص للمدصير 
 تتقيي بتصميم للنص للأصل وت(كيب لجزمل وت(تيب للكلمات. للترجمة للح(فية للتي

من خلال للتركيا على للأمانة  ذلك حقققي ةتو للترجمة غاةتها هو للاهتمام بالمدعنى باليرجة للأولى للأمانة في 
نحقق للأمانة نخ(ج لمدا ة(ةي للكاتب إةصاله للقارئ، ف األاّ لمدقصي للكاتب، للأمانة لقارئ للترجمة وللأمانة للغة للهيف 

ولقي لتقيي باللغة للهيف . دون أن نغفل عن لوللشفافية، وهذل يأتي من خلال للوضوح جمة في نفس للوقت لقارئ للترّ 
جورج مونان رأةه في للأم( كما جاء في كتابه علم لللغة وللترجمة: '' ةبيو أنّ للنالع للقييم بن  للترجمة للأمينة وللترجمة أبيى 

لة  قي هيأ في ف(نسا منذ مارة عام. وعلى لل(غم من بعض مناوشات من وقت لآخ(، ةتفق لجزميع من للح(ة اأو لجزمي
كما ةعارضون من جهة أخ(ى للح(ةة للمدف(طِة وللاقتباس -جهة على رفض للترجمة للح(فية ومعارضة للترجمة كلمة كلمة

، 0550امونان،  ب أن تكون أمينة وجميلة معاً''وللتح(ةف. ونحن ن(ى أنّ للترجمات كالنساء، لكي تكون كاملة ولفية يج
 350 . 

نجي بذلك أنّ جورج مونان يجمع بن  لل(أةن  أي بن  للترجمة للح(فية وللترجمة للح(ة. قي ةنظ( في للكثي من للأحيان 
وللشارعة " للمدترجم ارن، وللعبارة للإةطالية للقييمة خللمدترجم مغتصباً لنصو  للآخ(ةن وقي ةطلق عليه تسمية كون إلى  

خارن" توضح ذلك وتقيي للمدترجم  باعتباره ةيّنس ح(مة للنصو  للأدبية، '' ولكن للمدترجم للأدبي للذي ةؤمن بأنّ علاقته 
بالترجمة هي علاقة حب، وة(ى أنّ للتاةيف أو للخيانة وعيم للوفاء هي من أكبر خطايا للمدترجم، ةظل ةتأرجح بن  حيةن: 

ابوهات، بينما على للمدترجم أن طاسه بعقية للنقص تجاه للمدؤلف، لأنّ عمل للمدؤلف محمي بأقسى للفهناك من جهة، إحس
 . 310،  0532اعلماني، فبرلة(  ة(ضى بالتولضع باعتباره مج(د خادم للمؤلف صاحب للعمل للأصلي''

إنه شكل للعمل في ف للترجمة هي للشكل لجزيةي لمدضمون للعمل للأصلي،وبالتالي قي نصل إلى نتيجة مهمة كون 
دون أن على للمدضمون  لجزيةي في أحسن صورة محافظاللشكل من أجل ذلك ةسعى للمدترجم أن ةصل بهذل لغته لجزيةية، و 

مع للنص للأصلي، فمثلما ةسعى للمدؤلف إلى للبحث عن للشكل للمدناسب لإةصاله للقارئ، فعلى ةنسى عنص( للتطابق 
ةقيم فيه ت(جمته بط(ةقة ملارمة وأكث( وضوح وشفافية، وإذل وصل للمدترجم إلى هذه  للمدترجم أن يجي للشكل للمدناسب للذي

 نجيه قي لقترب إلى للكمال.لليرجة من للاتقان 
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 تحليل الترجمة:. 3
 قراءة في العنوان بين الأصل والترجمة:-

ةعي للعنولن للوصلة للأولى للتي تضع للقارئ ضمن للإطار للعام للنص، فهو للبولبة لل(ريسية للتي ةلج إليها أي قارئ        
للعمل للأدبي، لذل فالكاتب يح(  في لختياره للعنولن أن ةكون مشوقاً حتى ةشيّ به للانتباه. وبالمدثل على للمدترجم أن 

(  على عنص( للتشوةق بأن لا ةضيع، وهذل كله بتوخيه لليّقة وللأمانة أثناء عمله للترجمي. ةترةث في ت(جمته للعنولن وأن يح
وهو عنولن ةضع للقارئ أمام تساؤل عن هذل للطفل  L’enfant du sable ولقي جاء للنص للذي بن  أةيةنا بعنولن

L’enfant  وعن طبيعة نشأته وخاصة أنّ كلمةsable  بخياله بعييل إلى للصح(لء للقاحلة، لل(مال، تجعل للقارئ ةس(ح
طفل باعتبار للمدترجم هو للآخ( قارئاً، جعله أمام عيّة خيارلت، لكنه لختار للترجمة للح(فية، فجاء عنولن للنص للمدترجم: 

 الرمال.
باللغة للع(بية من وهذل ما ةيفعنا للقول بأنّ للمدترجم كان يميل أكث( إلى آلية للترجمة للح(فية، رغم ذلك لم يخل للعنولن 

لجزانب لجزمالي، كما لا يمكننا أن نغفل لأم( مهم هو أنّ للمدترجم  في ت(جمته للعنولن غي عنولناً بالف(نسية يحمل للعيةي من 
للإشارلت للمدوحية للمصي للمدؤلم وللغي معلوم للبطل إلى عنولن فارغ من للمدعنى، بالع(بية طفل لل(مال ةعطينا إشارلت خاطئة:  

لمحتوى  ةه يخص طفل ةعيش في للصح(لء وهذل غي صحيح، كان بإمكان للمدترجم أن يختار عنولنًا أكث( إيحاءً وملارمكأن
 ، ولكنه ح(  على عيم للخ(وج عن بنية للعنولن للأصلي.الرمال بالسرابللنص كتغيي كلمة 

 :ترجمة العناوين الفرعية -
كل فصل لل(ولةة فنجي تق(ةباً نفس للآلية وهي للترجمة للح(فية، إلا في بعض أما بالنسبة للعناوةن للف(عية للخاصة ب         

 عنولناً: 30للمد(لّت للتي لعتمي فيها للمدترجم على آليات أخ(ى لمدا وجي صعوبة في لختيار للمدصطلح للمدناسب وهي بعيد 
3- Homme اBenjelloun, 1985, p07)   0531، ابن جلون رجل"هذل للعنولن بالع(بية إلى " تُ(جِم  

 ي ت(جمة ح(فية.وه
في للترجمة لم ةتغي للمدعنى كثيلً،  La porte du jeudiمن لل(ولةة باللغة للف(نسية نجي للعنولن  32في للصفحة  -0

 ."باب الخميس" 33فالترجمة للح(فية جاءت كالتالي في للصفحة
"باب من للترجمة  01جاءت ت(جمته في للصفحة  La porte du vendredi 02بالنسبة إلى للصفحة   -1

 .الجمُُعَة"
 من للترجمة. 11في للصفحة    "بابُ السَّبت"تُ(جم إلى  La porte du samedi 12للعنولن في للصفحة   -2
 من للترجمة. 23في للصفحة  "بابُ الحدَ"تُ(جِم إلى   Bab El Had 21 للعنولن في للصفحة -0
ي"تُ(جم إلى  02في للصفحة  La porte oubliée للعنولن -2  من للترجمة. 00في للصفحة  "البابُ المنَْس 
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من للترجمة.  23في للصفحة  "البابُ المسَُوَّر"تُ(جم إلى  20في للصفحة  La porte emmuréeللعنولن  -0
ي ، للسُور هmurللتي تش(ح كلمة  حائ طأي  سُورللمدترجم لستعمل كلمة مُس وَّر للتي يأتي معناها من كلمة 

 أق(ب للمعنى للمد(لد إةصاله للقارئ.
في للصفحة  التَّصميم" "متمر د في مُنتَ هَىتُ(جم إلى  05في للصفحة  Rebelle à toute demeureللعنولن  -2

من للترجمة. حافظ للمدترجم على للمدعنى لمدا لستعمل كلمة تم(د، أما منتهى للتصميم لم يجي أق(ب إلى للمدعنى من  20
، للمدترجم لختار كلمة تصميم وللتي أدت منزل/إقامةيمكن أن نفهمها  demeureلا كلمة هاتن  للكلمتن ، فمث

 للغ(ض.
"بناءُ وجهٍ تُ(جم إلى  00في للصفحة  Bâtir un visage comme on élève une maisonللعنولن  -0

 من للترجمة، وهي ت(جمة ح(فية.  00في للصفحة مثلما تُشي دُ دار"
في  مُلْتَ هَماً بُجمَله" "الرَّاويتُ(جم إلى  00للصفحة في Le conteur dévoré par ses phrasesللعنولن -35

 من للترجمة. 20للصفحة 
في  الن َّهْدَيْن" "الرَّجُلُ ذوتُ(جم إلى  00للصفحةفي  L’homme aux seins de femme للعنولن-33

 من للترجمة. 01للصفحة
"المرأةُ ذاتُ الل حية  الحليقَة تُ(جم إلى  350في للصفحة  La femme à la barbe mal rasée للعنولن-30    

 .350في للصفحة من للترجمة  بشكلٍ سَي ء"
ايةََ لََا"تُ(جم إلى  333في للصفحة   Une nuit sans issueللعنولن-31     من  350في للصفحة  "ليلةٌ لا نِ 

 للترجمة.
"تُ(جمت إلى  330في للصفحة  Salem لعنولنل-32       من للترجمة. 331في للصفحة  "سَالِ 
من للترجمة، نلاحظ هنا لختلافا في  301في للصفحة  "عَمْرو"تُ(جم إلى  302في للصفحة  Amarللعنولن -30     

ث للترجمة للمدف(وض أن تكون للترجمة كالآتي: ع م ار، للمدترجم ربما جزأ إلى للاسم للأكث( تيلولًا في للمدنطقة للتي تيور فيها أحيل
 لل(ولةة وهو لسم ع مْ(و.

 للترجمة. من 310للصفحةتُ(جم إلى "ف طُّوم ة" في  325في للصفحة  Fatoumaللعنولن -32      
من  320في للصفحة  "الجوََّالُ الأعْمَى"تُ(جم إلى  320في للصفحة  Le troubadour aveugleللعنولن -30      

 للترجمة.
ي"تُ(جم إلى  320في للصفحة  La nuit andalouseللعنولن -32       من  321في للصفحة  "اللَّيْلُ الأنَْدَلُس 

 للترجمة.
بُ للّ(مِ ال في للصفحة  300في للصفحة  La porte des sablesللعنولن -30        من للترجمة. 320تُ(جمت إلى با 
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 :الجمالية في الترجمة .2
 مفاهيم عن جمالية الترجمة: -

لا يمكن للاكتفاء بالتطابق إنّ لجزمالية في للترجمة من أهم للمدولضيع للتي تط(ق للكثي من للباحثن  في هذل للمجال، ف      
مترجم وإمكانية ، وهو أم( ةعتمي على قيرة ولجزمالي لللساني بن  للعمل للأدبي وت(جمته، بل يجب تحقيق للتطابق للفني

ف للنص، وبالتالي معاةشته له، وبذلك ةتمكن من إعادة صياغة للمداليا للأدبية للنص للنص لل(ولري في تقمص شخصية مؤل
، لذلك على للمدترجم وتميالً  أكث( إبيلعاً  هأكث(، وكان عمل هبه بالمدؤلف وأحس به كان تأث( للمدترجم للأصلي، لأنه كلما لنيمج 

 للالتالم بأمور أهمها:
 للاتيان بما ةكافئها في لللغة للمدستهيفة.عليه ،كما أنّ للشع(ةة للنصللمحافظة على للصورة  -
 لستعمال للمدعجم لستعمالا خلاقاً، ولحترلم أسلوب للكاتب ومعجمه للخا . -
م(لعاة للعناص( لجزمالية لعص( متلقي للترجمة، وهذل ةكون بالإحساس للعميق للنص، ولمتلاك ناصية لللغتن   -

 وآدلبهما.
(لد إةصاله للقارئ من يحتوي كل نص أدبي على صور          

ُ
جمالية وتعبيةة ولستعارلت وكنايات مخصصة لنقل للمدعنى للمد

أفكارٍ ومولضيع، لذلك كان من لللازم على مترجم للنص للأدبي درلسة للصور لجزمالية وللأفكار للمدتولجية فيه، بأن ةفهم 
(لد منها قبل للبيء في للعمل للترجمي، لأن أهمية أي ت(جمة ت

ُ
تمحور في نقل للمدعنى دون تح(ةف، لأنّ للاقتصار على للمدعنى للمد

 للكلمات ولجزمل فق، وت(جمتهم إلى لغة أخ(ى قي ةنُقص من قيمة للعمل فلا ة(تقي إلى مستوى للنص للأصلي.
اذج هي مش(وع جمالي وفني باليرجة للأولى، لأنّ هيف للترجمة منذ للبيلةة هو إغناء للنمعموماً للترجمة للأدبية          

للأدبية في ''لغة للوصول'' بوعي جمالي قي تف(زه للنصو  للمدترجمة في بيئتها للثقافية للأصلية، إنّ إدرلك أهمية لجزمالية في 
للنص للأدبي هو ما ساعي في إث(لء للساحة للأدبية بأعمال كثية تُ(جمت إلى لللغة للع(بية على سبيل للمدثال: ت(جمة 

، ت(جمة بول وفارجيني ة لل(وسية كأعمال تولستوي ودةستوفسكي وغيهم من لل(ولرع للعالمديةلليونكيشوت، للأعمال للأدبي
لبارناردةن دي سان بيار ، بترجمة قام بها للمدنفلوطي وهي كتاب للفضيلة، وللتي تعتبر من أهم للترجمات ،لعتنى صاحبها 

، 0535اعبيللك(يم، ،  صورة صحيحة للأصل''''ليس للترجمة قيمتها حقاً إلا إذل كانت  باجزانب لجزمالي وللفني،
لكن هذل للكلام قي لا ةتقبله لجزميع فهناك من ةفضل ت(جمة متص(ف فيها ش(ةطة أن تحتفظ بجماليتها على أن ،  32 

تكون أمينة اح(فية  وهي لا هدتم باجزانب لجزمالي. كما أنه يمكن للقارئ أن يجي نفسه أمام ت(جمة جميلة وفي نفس للوقت 
  32،   0535اعبيللك(يم،  ينة إلى حي كبي ليرجة مولفقة للنص للأصلي في كل حيثياته دون زيادة ولا نقصان.أم

أفاض كثي من للمدترجمن  للع(ب رأةهم في ذلك أمثال أحمي للايات، محمد حسن  هيكل وغيهم، ''وقي ش(ح أحمي          
أنا أنقل للنص للأجنبي إلى للع(بية نقلًا ح(فياً على … أت(جم؟ للايات في للترجمة ةقول في للإجابة عن للسؤلل: كيف

حسب نظمه في لغته، ثّم أعود فأج(به على للأسلوب للع(بي للأصيل فأقيم وأؤخ( دون أن أنقص أو أزةي، ثّم أعود ثالثة 
من هذه للمد(لحل للثلاث إلا فأف(غ في للنص روح للمدؤلف وشعوره باللفظ للمدلارم وللمجاز للمدطابق وللنسق للمدنتظم، فلا أخ(ج 
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اعبيللك(يم،  وأنا على ةقن  جازم بأنّ للمدؤلف لو كان كتب قصته أو قصييته باللغة للع(بية لمدا كتبها على غي هذه للصورة''
هذل ةعود لمدع(فة للمدترجم لكلا لللغتن  وإتقانه لها، وحسن لستعماله للمصطلحات وللمدف(دلت  . 32-30،   0535

 لاستعارلت وللمحسنات للبيةعية، للتي تاةي أةضاً من جمالية للنص حتى لو كانت للترجمة ح(فيةً.وتفننه في جلب ل

 نماذج من المدونة: -

 : المثال الأول -
« Je referme ici le livre. Nous quittons l’enfance et nous nous éloignons de la porte du 

vendredi. Je ne la vois plus. Je vois le soleil qui s’incline et vos visages qui se relèvent. 

Le jour nous quitte. La nuit va nous éparpiller. Je ne sais si c’est une profonde 

tristesse- un abime creusé en moi par les mots et les regards-… » (Benjelloun, 1985, 

p35). 
 كما جاءت في للترجمة:

أغُلق للكتاب: نغادر للطفولة ونبتعي عن باب لجزمعة. لم أعي أرله. أرى للشمس تنحير ووجوهكم ت(تفع. ها إنّ  '' ها هنا
و هْـــي ةف حف (هدـــا للكلمـــات -للنهـــار ةودعنـــا. وهـــذل للليـــل ســـيف(قنا. لا أدري إذل كـــان مـــا يحـــ(قني في هـــذه لللحظـــة أســـى عميـــق

  13،  0531ابن جلون،  '' وللنظ(لت بيلخلي...
 :شرح المثال الأول-

نلاحظ مـن خـلا ل للترجمـة أنهـا تطـابق للـنص للأصـلي، ولحتفظـت بالمدعـنى بالإضـافة إلى صـفة لجزماليـة للمدوجـودة في          
كلا للنصن ، للمدترجم لم يِخل  بالمدعنى ولا باجزانب للإبـيلعي للـذي لتبعـه للكاتـب للطـاه( بـن جلـون، محمد للشـ(كي تـ(جم كلمـة 

abime  ْي ةف في حن  كان يمكن أن ةترجمها بــــ للهاوةة وهذل لياةي من جمالية نصه للمدترجم.بـــ و ه 

 المثال الثاني: -
« Il est une vérité qui ne peut être dite, pas même suggérée, mais vécue dans la 

solitude absolue, entourée d’un secret naturel qui se maintient sans effort et qui en est 

l’écorce et le parfum intérieur. » (L’enfant du Sable, p 38)                       

 للترجمة:
ــظ دون مجهــود  '' ثمــة حقيقــة لا تقــال، ولا يمكــن حــتى للتلمــيح إليهــا، بــل تعــا  في للعالــة للمدطلقــة، محاطــة بســ(ٍّ طبيعــي يُحف 

  10لل(مال،   اطفل ‘. وةشكل لحمتها وعط(ها لليلخلي'

 شرح المثال الثاني: -
عوض كلمة تقُال، كأنه أرلد أن يحتفظ باجزانب للثقافي لل(ولةة فاستعمل  تنقال في للترجمة لستعمل محمد للش(كي كلمة        

تعـني بــــ لُحم تِهـا في حـن  إن رجعنـا إلى شـ(ح للكلمـة نجـيها   l’écorce كلمة من للعامية للمدغ(بية، أةضا للمدترجم ت(جم كلمة
 للشج(، وإن قارنا بن  كلا للنصن  نجيهما ةصبان في معنى ولحي، إضافة إلى لحتفاظ للنص للمدترجم بجماليته. لحاء
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 المثال الثالث: -
« Le père est mort, lentement. La mort a pris son temps et l’a cueilli un matin, dans 

son sommeil. Ahmed prit les choses en main avec autorité. Il convoqua ses sept sœurs 

et leur dit à peu près ceci : « à partir de ce jour, je ne suis plus votre frère ; je ne suis 

pas votre père non plus, mais votre tuteur. J’ai le devoir et le droit de veiller sur vous, 

vous me devez obéissance et respect. » (L’enfant du Sable, p 56)                                                   

 للترجمة:
''مات للأب بتمهُّل. لم ةستعجله للمدـوت، وقـي حصـيه ذلت صـباح. فتسـلم أحمـي مقاليـي للأمـور بتسـلّ،. ولسـتيعى أخولتـه 

ــ بع وقــال لهــن تق(ةبــاً مــا ةلــي: " لبتــيلء مــن هــذل لليــوم، لم أعــي أخــاكن، ولا أنا أبــوكن كــذلك، بــل للوصــيّ علــيكن. مــن للسَّ
  00اطفل لل(مال،    ولجبي ومن حقي للسه( عليكن، وعليكن طاعتي ولحترلمي"

 شرح المثال الثالث: -
للأصلي، رغم تمسـكه بالترجمـة للح(فيـة فكـان نتـاج ذلـك للحفـاظ ةظه( لنا جلياً أن للمدترجم لم يخ(ج عن للمدعنى للنص          

علــى لجزماليــة للولضــحة مــن خــلال للمدصــطلحات وللمدفــ(دلت للمدلارمــة لمدــا جــاء في للــنص للأول، لجزملــة للمدســتعملة مــن طــ(ف 
للأمور بتسل،، كمـا  للمدترجم وللمدعبرة على تسلم زمام للأمور من قبل أحمي كانت للاختيار للأفضل فذك(: تسلّم أحمي مقاليي 

كان بإمكانه حذف كلمة تسل، لأن مقاليي للحكم تعني للتسل،، لكنه أرلد للحفاظ على للمدعنى كما هو وعيم للخـ(وج عـن 
 للنص للأصلي، وهذل كان عاملًا آخ( في ت(سيخ مبيأ جمالية للنص.

 :المثال الرابع -
« Si l’on me laissait choisir librement, volontiers je choisirais une petite place, Au 

cœur du paradis : Mieux encore- devant sa porte ! » (L’enfant du Sable, p 84) 

 للترجمة:
  20''اطفل لل(مال،  بابها! أمام-أو'' لو خُيِتُ بِحُ(ةِة، لاخترت عن طيب خاطٍ( مكاناً صغيلً دلخل لجزنة: 

 شرح المثال الرابع: -
للأمثلة للسابقة للمدترجم حافظ على للمدعنى ولستعمل مصطلحات مكنته من أن يجعل ت(جمته أجمل، فاجزملة كما في          

للأولى كان بإمكانه أن ةقول: لو ت(كوني أختار عوض لـو خـيوني، لختيـار للمدـترجم في محلـه فاختصـ( للكـلام وجـاءت لجزملـة 
، لقي أنقص كلمة أفضل من ذلك، لكن أو أفضل من ذلك للتي جاءت في مكان أوفي صورة جميلة، بالإضافة إلى كلمة 

 هذل لم ةشوه للمدعنى، بل أعطى للنص للمدترجم جمالية أكث(.

 المثال الخامس: -
« Avant l’islam, les pères arabes jetaient une naissance femelle dans un trou et la 

recouvraient de terre jusqu’à la mort. Ils avaient raison. Ils se débarrassaient ainsi du 

malheur. C’était une sagesse, une douleur brève, une logique implacable. » (L’enfant 

du Sable, p 111)                                                                            
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 للترجمة:
ب ةلقــون بالأنثــى للوليــية في حفــ(ة وةهُيلــون عليهــا للــتّرلب حــتى للمدــوت. كــانول صــاربن . إذ '' قبــل للإســلام، كــان للآباء للعــ( 

  350اطفل لل(مال،    على هذل للنحو كانول ةتخلصون من للشؤم. كانت حكمة، وألمداً عاب(لً، ومنطقاً قاسياً.''

 شرح المثال الخامس: -
فاستعمل للمدف(دلت للمدناسبة جزعل للنص للمدـترجم مـولزياً للـنص للأصـلي، على نفس للمدنولل سار للمدترجم محمد للش(كي،          

محافظــاً بــذلك علــى للأمانــة في للترجمــة، وكانــت ت(جمتــه تتســم باجزماليــة وهــذل ولضــح بشــكل كبــي. لســتعمل للمدــترجم '' كــانول 
 صاربن '' مكان '' كانول على صولب'' وكلتا لجزملتن  تفيان بالغ(ض.

 ملاحظة:  -
ن خلال هذه للأمثلة ةتضح لنا أن مترجم هذل للعمل للأدبي حاول للمحافظة على للمدعنى وللالتالم بالأمانة إلى حي  م         

 كبي، فجاء للنص للمدترجم جميلًا متناسقاً، لا ةشع( للقارئ فيه بالغ(لبة ولا بالاختلاف عن للنص للأصلي.
ليب للبلاغية وللاستعارة وللمجاز وللمحسنات للبيةعية وأساليب للتقييم وخلاصة للقول أنّ لللغة للع(بية ث(ةة في نظامها بالأسا

ـــاناً لا ةضـــط( إلى  ـــن للمدـــترجم مـــن للإبـــيلع في ت(جمتـــه، وأحي وللتـــأخي وغيهـــا مـــن للأســـاليب للـــتي تحمـــل طابعـــاً لغـــوياً، يُم كِّ
الي سـاريلً، هـذل لأنّ لللغـة للع(بيـة لستعمال كل هذه للأساليب كما جاء في للأمثلة للسابقة ورغم ذلك ةكون للطابع لجزم

غنيــة جــيلً بالمدفــ(دلت وللمدترلدفــات، فقــي تجــي كلمــة ولحــية لهــا للعيةــي مــن للمد(لدفــات، هــذل مــا يجعــل للمدــترجم أمــام خيــارلت 
 متعيدة.

للحـذق لا توجي ت(جمة مثالية بل ةوجي ت(جمات متعيدة منها ما ةقترب من للنص للأصلي ومنها ما ةبتعي عنه ولكن للمدـترجم 
هــو مــن ةبــذل قصــارى جهــيه لتحقيــق للمدبتغــى وهــي أن ةصــل إلى ت(جمــة تولفــق للمدعــنى وتحــافظ علــى جماليــة للــنص للأصــلي، 

للأمانـة بعنصـ( وبذلك ةتمكن من للتأثي في للقارئ، وهذل للإشكال يمكن تخطيه بسهولة إذل ما للتام للمدترجم قبل كل شـيء 
 في للترجمة. 

 :ية من خلال المدونةجمالية الترجمة الحرف . 5
 :عينات من الترجمة -

ةتبــن  مــن خــلال للعينــات للــتي لعتمــينا عليهــا في درلســتنا، أنّ للمدــترجم لســتعمل في معظــم للأحيــان للترجمــة للح(فيــة،          
ح حيث حافظ على بنية لجزملة في للـنص للأصـلي ونقـل للمدعـنى بأمانـة ممـا جعـل ت(جمتـه متماسـكة وذلت لغـة سـهلة فلقـي نجـ

 في للحفاظ بشكل عام على للمدعنى مع إب(لز للسمات للفنية وللخصارص لجزمالية للنص للأصلي في لغة للوصول.
 :53للمدثال رقم-

« Il y avait d’abord ce visage allongé par quelques rides verticales, telles des cicatrices 

creusées par de lointaines insomnie, un visage mal rasé, travaillé par le temps. La vie- 

quelle vie ? » (L’enfant du Sable, p 07) 
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''كــان هنــاك في للبــيء هــذل للوجــه للمدتغضــن بــبعض للتجاعيــي للعمودةــة، مثــل نــيوب حف(هدــا ليــالي أرق بعيــية، وجــه حليــق 
  50أةة حياة؟''اطفل لل(مال،   -بشكل سيء، وقي ع(كه للامن. لا بي أن للحياة

هــي في أغلبهــا ت(جمــة ح(فيــة، لكــن كــان بإمكــان للمدــترجم أن ةســتعن  بــبعض للمدصــطلحات للمدخالفــة، دون أن ةغــي في للمدعــنى،  
 وجه حليق بشكل س يءإلى للحياة. عبارة  لا بد، كما أنّ للمدترجم أضاف كلمة بدايةيمكن تعوةضها بكلمة  البدءككلمة 

، " رجل ذو لحية شعثاء "لنطباعاً بالغ(لبة يمكن لستعمال عبارة أخ(ى مثل  تعطي  un visage mal raséللمدقابلة لعبارة
وللمدــترجم هنــا جــاءت ت(جمتــه بعيــية قلــيلًا عــن لجزانــب لجزمــالي خاصــة في عبــارة للوجــه للحليــق بشــكل ســيء، لكنــه حــاول 

 للحفاظ على للمدعنى.
 :20المثال رقم-

« Il avait développé ces allergies ; son corps, perméable est irrité, les recevait à la 

moindre secousse, les intégrait et les maintenait vives au point de rendre le sommeil 

très difficile, sinon impossible. » (L’enfant du Sable, p 08) 

هاة، وةستبطنها ويحتفظ بهـا قوةـة إلى درجـة '' لقي ّىّ هذه للحساسيات، فكان جسيه، للهش وللمدهتاج، يحس بها عني أقل 
  52ةصي للنوم معها متعذرلً جيلً، إن لم ةكن مستحيلًا.'' اطفل لل(مال،   

حــاول للمدـــترجم للإبقــاء علـــى للمدعـــنى نفســه، دون للإخـــلال بجماليــة لجزملـــة في للـــنص للأصــلي، فقـــ، يمكــن أن نـــترجم بعـــض 
، ممكــن وضــع  يس  تبطنهاوظــف مكانهــا كلمــة  les intégrait، فمــثلًا للكلمــات باختيــار كلمــات تكــون أقــ(ب إلى للمدعــنى

، رغـم ذلـك لا يمكـن أن نعيـب في لختيـار vivesأحياء)حي ة عوض كلمـة  قوية، تماما مثل كلمة يحتويهاأو  يوظفهاكلمة 
 للمدترجم، لأنه ح(  على أن تكون ت(جمته للأق(ب إلى للمدعنى.

 :23المثال رقم -
« Il savait que sa mort ne viendrait ni d’un arrêt du cœur ni d’une quelconque 

hémorragie cérébrale ou intestinale. Seule une profonde tristesse, une espèce de 

mélancolie déposée sur lui par une main malhabile mettrait fin » (L’enfant du Sable, p 

10) 

، نـوع مـن '' كان ةع(ف بأنّ موته ل  ن ةنجم عن سكتة قلبية أو عن ناةـفٍ مـا في للـيٍّماغ أو في للأمعـاء. وحـيه حـانف عميـقف
  52للأسى أودعته إياه ةيف خ(قاء...'' اطفل لل(مال،   

لقي أصـاب للمدـترجم في لختيـار للكلمـات للمدلارمـة في ت(جمتـه، فنقـل للمدعـنى كمـا جـاء في للـنص للأصـلي، دون إهمـال للجانـب 
 مالي للنص للأصلي.للفني ولجز

 : 20المثال رقم  -
« Il quitta la place d’un pas lent et disparut à son tour dans les premières lueurs du 

crépuscule. » (L’enfant du Sable, p 13) 

  35'' وغادر للساحة بخطولت وريية ولختفى بيوره تحت أضولء للغسق.'' اطفل لل(مال،  
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 les premières lueurs duنجـــي أنّ للمدـــترجم لســـتخيم للترجمـــة للح(فيـــة إلا في لجزـــاء للأخـــي أةـــن أنقـــص كلمـــة  

crépuscule.  تح ت الض وء الأول للغس قكـان بإمكانـه أن ةترجمهـا كالتـالي:   تحت أضواء الغس قولكتفى بوضع كلمة ،
 المدترجم وفق في لختياره.لكن للترجمة كانت ستكون غ(ةبة وستفقي للنص للأصلي جماليته، ف

 :25المثال رقم-
« Amis du bien, sachez que nous sommes réunis par le secret du verbe dans une rue 

circulaire, peut-être sur un navire et pour une traversée dont je ne connais pas 

l’itinéraire. » (L’enfant du Sable, p 14) 

يـــار، لعلمـــول أننـــا مجتمعـــون بســـ(ٍّ للكلمـــة في درب دلرـــ(ي، ربمـــا علـــى ظهـــ( ســـفينة ومـــن أجـــل إبحـــارٍ لا أعـــ(ف '' أةهـــا للأخ
  33مساره.'' اطفل لل(مال،   

  مكـان فع لوقي وفق في ذلك، لأنه لو وضع كلمة    verbe'' مكان مف(دةالكلمةت(جمة ح(فية، لستخيم للمدترجم مف(دة '' 
 لتغي للمدعنى كلية. كلمة

 خاتمة: .6
هذه للعينات أنّ للترجمة للح(فية يمكن لعتمادها في للترجمة للأدبيـة ولا يمكـن إغفـال قيمتهـا في  من خلالأب(زت لليرلسة     

تســـهيل للصـــعوبات للـــتي ةولجههـــا للمدـــترجم للأدبي بشـــكل عـــام غـــي أنّ هـــذه للآليـــة لا يمكـــن لعتمادهـــا بصـــفة مطلقـــة، كمـــا 
فنيــة ولجزماليــة مــن للــنص للأصــلي إلى للــنص للهــيف. نلاحــظ أنّ للمدــترجم لهــذل للــنص محمد للشــ(كي لســتطاع نقــل للعناصــ( لل

بشـكل عــام خلصــت لليرلســة إلى أنّ للمدــترجم نجــح في لعتمــاده علــى للترجمـة للح(فيــة في للعيةــي مــن للحــالات ســولء تلــك للــتي 
 شكلت عينات هذه لليرلسة أو غيها أو تلك للتي لم ةتم لعتمادها تفادياً للتك(لر.

تفي تماماً في ت(جمته، للش(كي للكاتب وللمدترجم جزأ للترجمة للح(فية لنص بن جلون، وللنص للمدترجم للش(كي لختار أن يخ        
لــيس إلا سلســـلة م(لســـلات خاليــة مـــن أي تفســـي أو إخطـــار مــن جانبـــه، فـــنلاحظ أنّ للترجمــة لا تحـــوي أي ملاحظـــة مـــن 

حـيلث لا تغيـي ملحـوظ، للترجمـة هـي نسـخ عـن للمدترجم، أي تعليق ولا حتى ش(حاً ميمجاً في نسـيج للـنص، فمـع تعاقـب للأ
 للنص للأصلي بجميع للمدقاةيس لللسانية، لجزمالية، لليلالية، فحتى للعنولن كانت ت(جمته ح(فية.

كمـا أننــا لا يمكــن أن نغفــل جانبــاً مهمــاً كــون للمدــترجم مغــ(بي مــن نفــس جنســية للكاتــب وهــذل مــا ســهَّل  عليــه عمليــة        
للمدولقف، حيث لستعمل طاه( بن جلون عبارلت باللغة للعامية وحتى لللغة للع(بية في نصه لل(ولري، على  للترجمة في كثي من

اللآةـة  م''كُ لَ  بَ ال  غَ  فلاَ  م اللُ ركُ صُ ينَ  ''إنْ من لل(ولةة، وضع للكاتب طاه( بن جلون للآةة:  12سبيل للمدثال في للصفحة 
باللغة للف(نسية، هذل مـا سـهل للعمـل علـى للمدـترجم محمد  بط(ةقته إلى، فكتبها بالع(بية ثم ت(جمها  ، من سورة آل عم(لن325

للش(كي، وهذل ما هو إلا مثال من أمثلة عيةية نجي فيهـا للكاتـب طـاه( بـن جلـون ةلجـأ إلى لللغـة للع(بيـة وةقـيمها للقـارئ 
 . باللغة للف(نسية، ما زلد من جمالية للنص وجعله مختلفاً عن نصو  لكتاب آخ(ةن كتبول باللغة للف(نسية
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عنيما ةكون للمدترجم من نفس بلي للكاتب هذل ةساعي كثيل في للعمل للترجمي، لأنّ للمدترجم ةـيرك جيـيلً ثقافـة وبيئـة        
 للكاتب وثقافة وبيئة شخصيات لل(ولةة، فتكون ت(جمته مولزةة للنص للأصلي.
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 المراجع:قائمة . 7

 . للمد(تكا لليةني في أدب للطاه( بن جلون رولةة اطفل لل(مال  ّوذجا. 2112, 11 11ودلعة الله محمد اآسيا محمد -1
 .10مجلة للآدلب، جامعة للسودلن للعلوم وللتكنولوجيا، للعيد 

[Āsiyā Muḥammad Wadāʻah Allāh Muḥammad (01 10, 2012). al-murtakiz al- 

      dīnī fī adab al-Ṭāhir ibn Jallūn riwāyah (ṭifl al-rimāl) namūdhajan. Majallat 

     al-Ādāb, Jāmiʻat al-Sūdān lil-ʻUlūm wa-al-Tiknūlūjiyā, al-ʻadad 24]. 
 

 ، من سورة آل عم(لن. ابلا تارةخ .161للآةة -2

[li-Āyat 160, min Sūrat Āl ʻUmrān. (bi-lā Tārīkh) ] 

 . امحمد للش(كي، للمدترجمون  دلر للبضاء، للمدغ(ب: دل( 10لل(مال اللإصيلر ط  . طفل 2113للطاه( بن جلون. ا-3
 توبقال للنش(.

[al-Ṭāhir ibn Jallūn. (2013). ṭifl al-rimāl (al-iṣdār Ṭ 24). (Muḥammad al-Sharkī, 

       al-Mutarjimūn) Dār albḍāʼ, al-Maghrib : Dar Tūbqāl lil-Nashr.] 
 . اعا لليةن للخطابي، للمدترجمون  بيوت، 11 . للترجمة وللح(ف أو مقام للبعي اللإصيلر ط 2111أنطولن ب(مان. ا-0

 لبنان: للمدنظمة للع(بية للترجمة.

[Anṭwān Burmān. (2010). al-tarjamah wa-al-ḥiraf aw Maqām al-Buʻd (al-iṣdār Ṭ 

       01). (ʻIzz al-Dīn al-Khaṭṭābī, al-Mutarjimūn) Bayrūt, Lubnān : al- 

       Munaẓẓamah al-ʻArabīyah lil-Tarjamah]. 
  . عن للترجمة. اخم(ي حسن ، للمدترجمون  بيوت، لبنان: لليلر للع(بية للعلوم.2112بول رةكور. ا-5

[Būl rykwr. (2008). ʻan al-tarjamah. (Khamrī Ḥusayn, al-Mutarjimūn) Bayrūt, 

        Lubnān : al-Dār al-ʻArabīyah lil-ʻUlūm]. 
 . احسن غاللة، للمدترجمون  بيوت، لبنان: منشورلت 11 . لجزامع في للترجمة اللإصيلر ط 2116بيتر نيومارك. ا-6

 دلر ومكتبة للهلال.

[Bītir nywmārk. (2006). al-Jāmiʻ fī al-tarjamah (al-iṣdār Ṭ 01). (Ḥasan 

       Ghazālah, al-Mutarjimūn) Bayrūt, Lubnān : Manshūrāt Dār wa-Maktabat al- 

        Hilāl.] 
عة: أحمي فؤلد عفيفي، للمدترجمون  للقاه(ة،  . اأحمي زك(يا إب(لهيم م(لج11 . علم لللغة وللترجمة اللإصيلر ط2112جورج مونان. ا-7

 مص(: للمجلس للأعلى للثقافة.

[Jūrj mwnān. (2002). ʻilm al-lughah wa-al-Tarjamah (al-iṣdār ṭ01). (Aḥmad 

       Zakarīyā Ibrāhīm murājaʻat : Aḥmad Fuʼād ʻAfīfī, al-Mutarjimūn) al- 

       Qāhirah, Miṣr : al-Majlis al-Aʻlá lil-Thaqāfah]. 
ع، درلسة تحليلية مقارنة ونقيةة لترجمة رولةة  . للترجمة للأدبية بن  للح(فية وللإبيل 2111/2111شناةت مفيية. ا-2

صخ(ة طانيوس لأمن  معلوف، ت(جمة نهلة بيضون من للف(نسية إلى للع(بية. اكلية للآدلب ولللغات، قسم للترجمة، 
 .12ميرسة لليكتورله/ ف(ع ع(بي ف(نسي إنجلياي، للمح(ر  لجزالر(: مذك(ة ماجستي، جامعة لجزالر(
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[Shnāyt Mufīdah. (2010/2011). al-tarjamah al-adabīyah bayna al-ḥarfīyah wa-al- 

       ibdāʻ, dirāsah taḥlīlīyah muqāranah wa-naqdīyah li-tarjamat riwāyah ṣakhrat 

       Ṭānyūs li-Amīn Maʻlūf, tarjamat Nahlah Bayḍūn min al-Faransīyah ilá al- 

       ʻArabīyah. (Kullīyat al-Ādāb wa-al-lughāt, Qism al-tarjamah, Madrasat al- 

       duktūrāh / Farʻ ʻArabī Faransī Injilīzī, al-muḥarrir) al-Jazāʼir : Mudhakkirah 

       mājistīr, Jāmiʻat aljzāʼr02.] 
للمدثاقفة. لليوحة: أعمال  . للترجمة للأدبية مهمة شاقة لكنها ممتعة. للترجمة وإشكالية 2110صالح علماني. افبرلة( -9

 .11للمدؤتم( للذي أقامه منتيى للعلاقات للع(بية ولليولية، ط

[Ṣāliḥ ʻalmānī. (Fabrāyir 2014). al-tarjamah al-adabīyah muhimmah shāqh lknhā 

        mumtiʻah. al-tarjamah wa-ishkālīyat al-muthāqafah. al-Dawḥah : aʻmāl al- 

        Muʼtamar alladhī aqāmh Muntadá al-ʻAlāqāt al-ʻArabīyah wa-al-dawlīyah, 

        ṭ01]. 
 . أمانة للمدترجم بن  للنظ(ةة وللتطبيق، آرلء ومفاهيم. مجلة كلية للآدلب 2111قطاف تمام عبي للك(يم. اجولن, -11

 وللعلوم للإنسانية وللاجتماعية.

[Qiṭāf Tammām ʻAbd al-Karīm. (Juwān, 2010). Amānat al-mutarjim bayna al- 

        naẓarīyah wa-al-taṭbīq, Ārāʼ wa-mafāhīm. Majallat Kullīyat al-Ādāb wa-al- 

       ʻUlūm al-Insānīyah wa-al-Ijtimāʻīyah]. 
 . للترجمة بن  للنظ(ةة وللتطبيق، مبادئ ونصو  وقاموس للمصطلحات للإسلامية 2116محمد أحمي منصور. ا-11

  . للقاه(ة، مص(: دلر للكمال للطباعة وللنش(.12اللإصيلر ط 

[Muḥammad Aḥmad Manṣūr. (2006). al-tarjamah bayna al-naẓarīyah wa-al- 

        taṭbīq, Mabādiʼ wa-nuṣūṣ wqāmws lil-muṣṭalaḥāt al-Islāmīyah (al-iṣdār Ṭ 

        02). al-Qāhirah, Miṣr : Dār al-kamāl lil-Ṭibāʻah wa-al-Nashr]. 
 . من للترجمة للح(فية إلى ت(جمة للمدعنى، درلسة تحليلية نقيةة لترجمة لفتتاحيات 2116/2117محمد عيلان معو . ا-12

من لجز(ةية للف(نسية ''للعالم لليبلوماسي''. جامعة لجزالر(: كلية للآدلب ولللغات، قسم للترجمة، مذك(ة ماجستي 
 ع(بي. في للترجمة تخصص ف(نسي

[Ḥamad ʻAdlān Maʻūsh. (2006/2007). min al-tarjamah al-ḥarfīyah ilá tarjamat 

        al-maʻná, dirāsah taḥlīlīyah naqdīyah li-tarjamat Iftitāḥīyāt min al-Jarīdah 

        al-Faransīyah '' al-ʻālam al-Diblūmāsī ''. Jāmiʻat al-Jazāʼir : Kullīyat al- 

        Ādāb wa-al-lughāt, Qism al-tarjamah, Mudhakkirah mājistīr fī al-tarjamah 

        takhaṣṣuṣ Faransī ʻArabī]. 
 . للترجمة للأدبية بن  للح(فية وللتص(ف، ''لليروب للوع(ة'' لمدولود ف(عون ّوذجا. 2117/2112م(يم يحي عيسى. ا-13

 جامعة منتوري، قسنطينة: كلية للآدلب ولللغات، قسم للترجمة. اميرسة لليكتورله في للترجمة، للمح(ر 
[Maryam Yaḥyá ʻĪsá. (2007/2008). al-tarjamah al-adabīyah bayna al-ḥarfīyah 

        wa-al-taṣarruf, '' al-durūb alwʻrh '' li-Mawlūd Firʻawn namūdhajan.  

        (Madrasat al-duktūrāh fī al-tarjamah, al-muḥarrir) Jāmiʻat Mintūrī, 

        Qusanṭīnah : Kullīyat al-Ādāb wa-al-lughāt, Qism al-tarjamah.] 
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 : الملاحق. 8
 قراءة في رواية طفل الرمال:-1

كانت له رغبة شيةية تتلخص لل(ولةة في أنّ رجلًا مغ(بياً ميسور للحال لسمه للحاج أحمي سليمان رزق بسبع بنات،        

، وهو لا ةلوم زوجته على عيم إنجاب للذك( ، فيجي لها للعذر في بعض حتى لا ة(ثه أخوةه بعي وفاتهولي،  لانجاب

، فلما أنجبت زوجته للبنت للثامنة زعم أنه  ب وليل نكاةة في أخوةهفيق(ر أن ةتحيى للقير وةقنع لجزميع أنه أنجللأحيان، 

وةوهم لجزميع بأنها ولي محققا رغبة له  وحلم طال  وليلً ذك(لً في مظه(ها وتص(فاهدا،للصغية  رزق بولي، ويجعل من طفلته 

وصفه لل(مال، تابع للكاتب  طفل  اأحمي  تحولت للبنت إلى، و وهكذل ضمن أن لا ة(ث أحي ماله غي أولاده لنتظاره،

للحالة للاجتماعية للتي عاشتها هاته للعارلة وللضغوطات للتي ف(ضها للوللي على كل أف(لد للأس(ة بما فيهم للوللية للمدسكينة، 

فكانت ، ف(ض للوللي على للفتاة نشأة ذكورةة دون أن ةعي لذلك لهتماما بأن جعلها تتقبل فك(ة وجود ولي في للأس(ة،

فلقي  ناة للحقيقية إبان قبول للفتاة ولختيارها مشيئة للوللي، عقب مقارنة ولعية بن  وضعي للمد(أة ولل(جل لجتماعياً للمدعا

ث دور للذك( حتى موت ولليةه، لي هذه للحالة في  ، وةظل أحمي في أدركت أنها لن تصل إلى هذه للمدكانة لو لم تكن وليلً 

يتصارع في دلخله لجزنسان ص(لعاً فياةولوجياً قوياً ف لكن للأم( لا ةطول، كان أنثىلو  يمكنه أن ةناله في حالة لا ما لا 

  320-322،  0530اودلعة الله محمد،  ةؤدي إلى لحتمالات متعيدة لنهاةته للتي يجعلها للكاتب مفتوحة.

 عرض الرواية:-0

سعة عش( جاءلً م(قمة: لكل منها لسم، صفحة من للقطع للمدتوس،، مقسمة إلى ت 312تقع رولةة طفل لل(مال في        

أولها باسم ارجُلف ، وآخ(ها باسم ابابُ لل(مال ، لا ةلتام كاتبها في تسمية بعض أجالرها باللغة للع(بية للفصحى، بل تأتي 

ةة للذي أطلق  للأسماء أحياناً بالعامية للمدغاربية، بال(غم من أنّ لل(ولةة قي ألفت بالف(نسية، ومن ذلك للباب للخامس في لل(ول

عليه لسم ابابُ للحي  وهو للتالي لثلاثة للأبولب للتي سميت بأسماء أيام للأسبوع، للخميس ولجزمعة وللسبت، مما يجعل 

للقارئ ةتوقع أن ةتلوها للأحي، فورد كما ةنطق في لليلرجة للمدغ(بية ا للحي ، وقي كتبت في للأصل للف(نسي بهذل لللفظ 

، هكذل كتبت، وقي لفترضت أنه أرلد بها للأحي لمجاورهدا لسابقاهدا، ولأنه قال إن " Bab El Hadبالح(وف لللاتينية 

للكتاب سبعة أبولب محفورة في سور..." لكنه أرلد بها معنى لفظها ا للحي  أي للفاصل للذي ةفصل بن  شيئن  فقال: " 
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حيلً لوضع ما، وقي جعله للكاتب حيلً فاصلاً  باب للحي كما ةشي لسمه، هو للباب للنهاري، لجزيلر للذي ةنتصب ليضع

في حياة للبطل، مات فيه أبوه، ففقي سنيه ومبرر وجوده منذ كان، ولضط(ت للفتاة اأحمي  لمدولجهة للحياة منف(دة،  

عن للأم وللأخولت وللمدال للمدوروث، مولجهة ولقعاً لا ةتناسب وللطبيعة للتي فط(ت  -بحكم لليور للاجتماعي –مسؤولة 

أنّ ما عاشته من متاعب في للحياة زلد من كما تولجه مجتمعاً وعادلت وتقاليي صعبة جيلً لا يمكن لفتاة تحملها ، ليها، ع

من قبل للوللي سولءلً كان ذلك ب(ضا منها أو للص(لع للذي ةتأجج في دولخلها بن  للاستم(لر فيما أرةي لها للمدتاهة و  شكل

للتي وليت بها كونها فتاة ليست بولي   ف(ض عليها، وللعودة إلى للفط(ة وللطبيعة للإقلاع عماأو لختيار   رغما عنها،

 .كما أنّ لكل فصل قصة منف(دة ةش(ح فيها للكاتب عبر للامن تطور للقصة للتي 320،  0530اودلعة الله محمد، 

 ةتطلع فيها للقارئ إلى مع(فة مصي ذلك للفتى اطفل لل(مال .

 


